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APPLICARE SULLA BUSTA AG / AM UMSCHLAG 
DES GERICHTLICHEN SCHRIFTSTÜCKS ANBRINGEN

A
G

Riservato all’indirizzo PEC / Der zertifizierten E-Mail-Adresse vorbehalten
Da Restituire a: / Zu retournieren an:

Data e timbro dell’ufficio
di partenza

Datum und Unterschrift
der Abgangsstelle 

Invio raccomandato: / Einschreiben:
NOTIFICAZIONE AI SENSI DELLA LEGGE 890/82
ZUSTELLUNG GEMÄSS GESETZ 890/82
AVVISO DI RICEVIMENTO / EMPFANGSBESTÄTIGUNG 
dell’atto spedito con raccomandata
des mit Einschreiben übermittelten Schriftstücks

Parte Istante
Antragsteller
Suo Procuratore
Sein Bevollmächtigter
Ufficio Giudiziario
Amt für Zustellungen

.........../.........../...............

N. AG  
GERICHTLICHES SCHRIFTSTÜCK NR. 

................................................

................................................

................................................

78510277201-4

78510277201-4

68510277201-2

ESEMPIOESEMPIO

ESEMPIO
DCOPD1749

allegato a AGE.AGEDC001.REGISTRO UFFICIALE.0234113.26-06-2023.U



per analfabetismo/wegen Analphabetismus

MODELLO 23L
FORMBLATT 23L

   

AVVENUTA CONSEGNA / ERFOLGTE ZUSTELLUNG

destinatario persona fisica/Empfänger natürliche Person

destinatario persona giuridica/Empfänger juristische Person

per irreperibilità del destinatario/wegen Unauffindbarkeit des Empfängers

per temporanea assenza del destinatario
wegen vorübergehender Abwesenheit des Empfängers 

in data/am ............/............/..........................

nelle mani di/zu Handen von ............................................................................ 
nome e cognome/Vor- und Nachname

firma del ricevente/Unterschrift des Empfängers ......................................................

Il ricevente non ha firmato il presente avviso
Der Empfänger hat diese Benachrichtigung nicht unterschrieben

per incapacità fisica alla sottoscrizione
wegen körperlicher Unfähigkeit zu unterschreiben

 per rifiuto, ma ha ritirato il plico firmando il registro di consegna 
wegen Annahmeverweigerung, hat aber das Schriftstück abgeholt 
und das Zustellregister 

firma dell’addetto/Unterschrift des Zustellers........................................................

MANCATA CONSEGNA / ZUSTELLUNG FEHLGESCHLAGEN

per rifiuto di/wegen .............................................................................................
Annahmeverweigerung nome e cognome/Vor- und Nachname

del Piego/des Briefumschlags

di firmare i documenti attestanti la consegna/die Dokumente
zu unterschreiben, die die Zustellung bescheinigen

avvenuto deposito in data/
erfolgte Hinterlegung am
spedita comunicazione di avvenuto deposito con raccomandata
Übermittelte Mitteilung über erfolgte Hinterlegung mit Einschreiben

n./Nr.......................................................... in data/am.........../........../...................

firma dell’addetto/Unterschrift des Zustellers........................................................

AVVENUTO RITIRO / ERFOLGTE ABHOLUNG

in data/am ................/................./................................

firma del ricevente/Unterschrift des Empfängers

.................................................................

in data/am ................/................./................................

firma dell’addetto/Unterschrift des Zustellers

.................................................................

firma dell’addetto alla consegna/Unterschrift des Zustellers 

.................................................................

REGISTRO CRONOLOGICO N./CHRONOLOGISCHE EINTRAGUNGS NR. ..................................................................

Atto n./Schriftstück Nr ........................................... spedito dall’ufficio/versandt vom Amt ................................................... in data/am .................................

e indirizzato a/und adressiert an.....................................................................................................................................................................................................................................

atto non ritirato entro il termine di 10 giorni dalla data di 
spedizione della C.A.D. (comunicazione di avvenuto deposito)
Schriftstück nicht innerhalb von 10 Tagen ab Versand 
der Mitteilung über  erfolgte Hinterlegung abgeholt

rispedito al mittente/an den Absender retourniert

Timbro
dell’ufficio
Stempel 
des Amts

Spedita comunicazione di avvenuta notifica con raccomandata
Übermittelte Mitteilung über erfolgte Zustellung mit Einschreiben

n./Nr.......................................................... in data/am.........../........../...................

(barrare una sola casella) / (nur ein Kästchen ankreuzen)

rappresentante legale/gesetzlicher Vertreter
curatore fallimentare/Insolvenzverwalter
domiciliatario (persona)
Zustellungsbevollmächtigter (Person)
persona incaricata di ricevere le notificazioni/Zustellbevollmächtigte Person

persona di famiglia convivente (anche temporaneamente)
im Haushalt lebender Familienangehöriger (auch vorübergehend)

 

domiciliatario (capo dell’ufficio)
Zustellungsbevollmächtigter (Büroleiter)

persona addetta alla casa/Hausangestellte/r

persona al servizio del destinatario/Person im Dienste des Empfängers

persona vincolata da rapporto di lavoro continuativo e tenuta alla
distribuzione della posta al destinatario/Person mit dauerhaften 
Arbeitsverhältnis und mit der Verteilung der Post an den Empfänger betraut

portiere dello stabile/Portier des Gebäudes
ovvero:/oder:

ovvero:/oder:

in qualità di destinatario /als Empfänger

rappresentante legale/gesetzlicher Vertreter
curatore fallimentare/Insolvenzverwalter
domiciliatario (persona)
Zustellungsbevollmächtigter (Person)
persona incaricata di ricevere le notificazioni/Zustellbevollmächtigte Person

persona di famiglia convivente (anche temporaneamente)
im Haushalt lebender Familienangehöriger (auch vorübergehend)

domiciliatario (capo dell’ufficio)
Zustellungsbevollmächtigter (Büroleiter)

persona addetta alla casa/Hausangestellte/r

persona al servizio del destinatario/Person im Dienste des Empfängers
persona vincolata da rapporto di lavoro continuativo e tenuta alla
distribuzione della posta al destinatario/Person mit dauerhaften 
Arbeitsverhältnis und mit der Verteilung der Post an den Empfänger betraut

portiere dello stabile/Portier des Gebäudes
ovvero:/oder:

ovvero:/oder:

in qualità di destinatario /als Empfänger

.................../................./........................................


